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PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

portant autorisation d’attribuer la dénomination bi-

FÉNIS, situé 
er quater 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er -

, situé dans la vallée du Clavalité, est 
autorisée.

-

Commune de .

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

DEUXIÈME PARTIE

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Autorizzazione all’attribuzione della doppia denomina-

proprietà del Comune di FÉNIS

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

, situato nel 
vallone di Clavalité.

derivanti dalla presente autorizzazione.

-
.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN
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Disposizioni urgenti per la presentazione del piano della 

-
-
-

AOSTA.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

-
-

sede legale nel Comune di AOSTA

rappresentanti signor Antonio BATAILLON -

provveda alla messa in atto delle misure di messa in si-
-

dure operative e amministrative previste dalla normativa 
-

-

-
-

AOSTA, e alla de-

-

-
nazione, individuato in prima fase nel foglio 33, map-

AOSTA
-
-

-

-

sol et des eaux souterraines et de la remise en état du site 

AOSTE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

ordonne

Bieffe 
AOSTE

BATAILLON -

-

de la Commune d’AOSTE, les mesures urgentes de sé-
-

-

-

-

la Commune d’AOSTE

-
-

3. Ledit délai est suspendu pendant toute la durée de la 
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-

du Tribunal d’AOSTE

3. L’Assessorat régional du territoire et de l’environnement 

-
AOSTE, 

au Bureau de veille environnementale du Corps fores-
tier de la Vallée d’Aoste, au poste forestier d’AOSTE, 

-

AOSTE

-
AOSTE. 

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

-
AOSTE

VERRAYES du Registre régional des organisations de 

LE DIRIGEANT 

ET DE LA JEUNESSE

Omissis

-

-
-

AOSTA

-
sessorato territorio e ambiente, al soggetto responsabile 

-
AOSTA, al Co-

vigilanza ambientale, alla Stazione forestale di AOSTA, 
al Dipartimento Programmazione, difesa del suolo e ri-

-
partimento della prevenzione dell’Azienda U.S.L. della 

Tribunale di AOSTA

-
torio del Comune di AOSTA.

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

AO-
STA VERRAYES.

IL DIRIGENTE 

E GIOVANILI

Omissis
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regionale delle organizzazioni di volontariato e delle as-
-

zioni:

-
AOSTA

VERRAYES

-
gione.

 L’Estensore Il Dirigente
 Alessandra GUARDA Gianni NUTI

DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

di AOSTA

-
si delle DGR

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-
AOSTA -

AOSTA in 

-

-

Grand-Paradis – AOSTE

-
pagne – VERRAYES

de la Région. 

 Alessandra GUARDA Gianni NUTI
  

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

AOSTA – Onlus 
AOSTE, au sens des 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

-

dénommé 

d’AOSTE 
par -

, est approuvé au sens des délibérations du 

-

-
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-
-

previsti dalla normativa nazionale e regionale in materia 

-
tiva all’esito positivo della sperimentazione ed all’effetti-

-

sanzioni previste dalle disposizioni vigenti in materia, 

legale rappresentante del Centro Volontari della Soffe-
AOSTA – Onlus, al Dirigente della 

-

del gruppo di lavoro deputato alla valutazione degli esiti 
della sperimentazione e dell’effettiva entrata a regime del 
sistema.

-
mina a direttore generale dell’Azienda USL della Valle 

-
gnazione del dott. Massimo VEGLIO quale direttore ge-
nerale.

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera

-
nelles prévues par la législation nationale et régionale en 

-

-
tions prévues par la législation en vigueur en la matière, 

-

-

l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

présente délibération le représentant légal de -
, le 

-

portant approbation, au sens de la délibération du Gou-

d’Aoste et désignation de M. Massimo VEGLIO en qua-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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-

alla nomina a direttore generale dell’Azienda USL della 
-

-

fare riferimento per tutte le esigenze di nomina del diret-
tore generale della suddetta Azienda:

-

-

au sens de la délibération du Gouvernement régional n° 

au préambule, et doit être utilisée pour toute éventuelle 

-
-

-

3. 
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della Valle d’Aosta il dott. Massimo VEGLIO, nato a 
TORINO -

 

VEGLIO a direttore generale dell’Azienda USL della 
-

-
-

-
zione di fondi assegnati dallo Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

-

giorni dalla sua adozione.

TURIN

-

-

-
-

-
gion pris après l’approbation de la délibération visée au 

8. 
de la Région.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
 -

-
-



N. 38
22 - 09 - 2015



N. 38
22 - 09 - 2015



N. 38
22 - 09 - 2015

della L.R.

alle aziende operanti nel settore della trasformazione e 
-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

-

provvede tramite provvedimento dirigenziale all’ap-
-

-

di emissione delle fatture da parte del trasportatore, 
-

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

 issu des transformations laitières et froma-

suit : 

-
prouver les dépenses éligibles, dans les limites des 

-
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

-

RIALCAdue di PONT CANAVESE -
-
-

MORGEX.

-

Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
-

è depositata.

 Il Dirigente

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

 

ATTI EMANATI
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES.

-
munale n. 2 del 29 gennaio 2002 
2002

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

-

-
-

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-

PONT CANAVESE

MORGEX.

e

-
-

déposée.

 Le dirigeant,

-

ACTES ÉMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES.

-

-

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

lois de la Région et de l’État.
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-

-
-
-

3. 
-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

-
-

-

degli organi e dell’amministrazione attraverso una ren-

-

8. 

-
-
-

-

-

3. -
-

-

-

-

-

-

-

son site institutionnel. Par ailleurs, elle favorise l’utilisa-

-

-
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-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 

-

-
-

-

-

-
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Art. 3 

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-
-

-

-

delle donne nell’Amministrazione.

-

-
-

-

Art. 3

-

-

-

-
melage.

-

-
lier les responsabilités familiales et professionnelles 

-

-
signer des représentants au sein d’un organisme, d’une 
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rappresentanti in Enti, aziende ed istituzioni, fra i nomi-

uomini e donne.

-

-
-

-

titoli.

-
INTROD, , 

,  e AR-
VIER

-

-

Art. 8

-
zetto allegato sub B.

-
sible.

-

-
-

-
trod, de , de 
DAME, de  et d’ARVIER.

distribués sur le territoire pour des raisons d’organisation 

-

dérouler ailleurs.

3. Le siège de la Commune peut être transféré sur délibéra-
tion du Conseil.

Art. 8

-
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-

tradizionale di espressione.

-

-
gliere o di un assessore.

nei modi stabiliti dal regolamento.

TITOLO II 
ORGANI DI GOVERNO

-
glio, la Giunta.

-
ministrativo.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

interrogazioni, interpellanze e mozioni.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

Commune.

-

les modalités prévues par le règlement.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

-
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inderogabile per i seguenti atti fondamentali, ai sensi 

-

-

-

-

della difesa del suolo e degli interventi di protezione 

-

-

pour :

-

-

-
-



N. 38
22 - 09 - 2015

-
-

-

-

straordinarie.

-

-
-
-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-

-
-

-
seurs.

-
vant les dispositions du règlement.

-
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-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

-

-

prevista una rappresentanza della minoranza.

-
-

mento.

legge.

-
-

mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

-
-

les demandeurs.

-
vues par la loi ni par les présents statuts en matière de 

-

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-
tion est prévu.

-

régi par la loi.

interpellations et des motions.

au sens de la loi sont établis par le règlement.

de la Commune.
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-

-

-

-

per ogni lista.

-

eletto nella lista.

-
-
-

poteri.

-

-
minano le proposte di deliberazione loro assegnate dal 

-
petente in materia, esprimendo su di esse un parere preli-

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 

previsti dal regolamento.

-

-
-

-

-

-

-

-

-
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-

-
zione amministrativa.

3. Adotta tutti gli atti idonei al raggiungimento degli obiet-

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

responsabili dei servizi, e di eventuali altri dirigenti, al 
sensi della legge, dello statuto e dei regolamenti.

-

-

-

-
-

la Commune, au sens de la loi.

la Commune.

-
-

-

des autres organes.

au Conseil.

le Conseil.

-

sens de la loi, des présents statuts et des règlements.

-

-
tion et de gouvernement, la Junte :
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-

-

-
fessionale.

all’interno della giunta di entrambi i generi.

deliberata entro trenta giorni dal deposito della sua pro-

-

-

-
side la Junte. 

genres doit être garantie au sein de la Junte.

-
-
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-

-

-
-

sori.

-
-

-

-
tanti.

-
-

Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adem-
-

-
-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

-

-

par l’intéressé.

-

-

-
-

-

la loi et par le règlement.

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-

-

-
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-

dalle leggi regionali.

-

-
nale in ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza 

-

-

dalla normativa vigente in materia di gestione asso-

-

-
rivano dallo Statuto, agli assessori ed ai funzionari 

-

-

-

-

les modalités prévues par la loi régionale en vigueur 
-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-
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-

-

-
-

-
-

-

dello stato.

-

-
-

-
-

mentation régionale, sur la base des orientations du 

-

-

-

-

-
-

nales.
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-

-

-
mite i legali rappresentanti delle stesse e ne informa il 

-

-

-

3. L’ordinanza rivolta a destinatari determinati deve essere 

primo ai sensi dello statuto.

-

-

-

-

de lui fournir, par l’intermédiaire de leurs représentants 

-
-

-

-
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-

medesimo dalla legge e dal presente statuto.

-

-

-

TITOLO III 

-
to ai dirigenti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, 

-
-

e dello statuto.

tés établies par la loi régionale et est membre de droit du 
Conseil et de la Junte.

-
-

-
-

guées.

-

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

de la Région.

-
-

-

des présents statuts.
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-
-
-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

Par ailleurs, il est responsable des résultats obtenus.

-

-

-

présents statuts.

a

 

les limites du règlement sur l’organisation des bu-

-

-
-
-
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-

Art. 33

-

esterne, formulano pareri ed esprimono valutazioni di natura 

-

-

-

-
-

sponsabili dei servizi e del personale.

-

engagements de dépenses ne relevant pas de la Junte au 

-

-

-

Art. 33

-
-

-

des propositions de délibération soumises au Conseil ou 
-

3. Les propositions de délibération soumises au Conseil 
-

-

-
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3. Cura la trasmissione delle deliberazioni all’organo re-

-

-

-

-

garantire un elevato grado di soddisfazione dell’uten-
za.

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

-

-

dei responsabili dei servizi.

-

esposti.

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
tutionnel de la Commune. 

aisément lisibles.
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TITOLO IV 
SERVIZI

Art. 38 

-

-

utenti.

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-
-

dimensionali non possono essere svolte in modo ottima-

-

-

Giunta.

-

tali funzioni.

TITRE IV
SERVICES

Art. 38

-

au sens de la loi régionale.

-
tions émanant des usagers. 

TITRE V
ORGANISATION TERRITORIALE 

-

remplies de manière optimale par la Commune du fait de 

-

-

-
-

modalités de transfert du personnel.
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di miglioramento fondiario esistenti sul suo territorio per 
-

-

-
-

-

-

TITOLO VI
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 

E DEMOCRAZIA DIRETTA

-

-

-

son territoire.

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

-

TITRE VI
INSTANCES PARTICIPATIVES 

ET DÉMOCRATIE DIRECTE

-

-
-
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-
-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

amministrativa.

La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sinda-

-

-

-

-

afférente.

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-

-

représentent une organisation, ils sont tenus d’en pré-
-
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-

-

-
-

giorni dalla presentazione dell’istanza.

-

-
-

giorni dalla presentazione.

-

-
-

-

-

-

-
-

pétition.

-

proposition.

-

-
-

-
tés adaptées.

-

présentes sur son territoire.
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-

-

-

-

delle persone, dei gruppi o delle imprese.

-

-
guardino i soggetti interessati.

TITOLO VII 

-

Comune.

-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-

-
-

-

-

-

groupements ou des entreprises.

-

TITRE VII

-
bération du Conseil, suivant les modalités prévues par la 
loi régionale.

-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.
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spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

-
tati i soggetti interessati.

-
tarli.

TITOLO VIII 
NORME TRANSITORIE

-

Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

-

all’approvazione dei nuovi.

présents statuts.

3. L’adoption des règlements peut être proposée par la Junte 

-

-
trée en vigueur.

-

TITRE VIII
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

-
-

-
-
-
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Allegato A

Comune di  

DESCRIZIONE STEMMA
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Allegato B

DESCRIZIONE GONFALONE

-


